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Abstract: The Shi Mobeyan lun FEFEEFATE [Explanation of the
Treatise on Mahayanal, is the commentary on the Dasheng gixin lun
KRFEEw [Awakening of Mahdyana Faith). The foreword claims
the SML was written by Nagarjuna Agl§. However, doubts were
expressed regarding the authorship from 8th century in Japan, and the
description of Shittan zo 82 [ Treasury of Siddham] raises the pos-
sibility that Silla monk Woulchung H & wrote the SML. Although
we cannot discern the publishing time and author, it is possible to
trace the SML’s distribution by examining extant texts in East Asia.

I compare the Dunhuang #U2 manuscript and Fangshan
shijing BUIAEE [Fangshan Stone Sutra (China)], the Tripitaka
Koreana REREES (Korea), and manuscripts of Ishiyama-dera
ALISF, Todai-ji BKSF, and Otani University KA K%, and the
woodblock-printed book of Minobusan University EZELLIK
¥ (Japan). I have identified seventy-three differences in the first
volume and ten differences in the eighth volume. In the former,
[5] and [#] are distinguished thirty-three times from [f]-
[3R]-[K]-[&]. In the latter, I found eight differences between [#(]

and [F]-[#]. It verifies that one manuscript was transmitted from
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China to Japan, whereupon an independent line was established
in Japan. On the other hand, the text handed down from China to
Korea did not form a unique line but included some differences.

Keywords: Dunhuang B8 manuscript, Tripitaka Koreana @RER &
%8, Fangshan Stone Sutra 51114148, Ishiyama-dera £311I5F manuscript,
Todai-ji HKSF manuscript, Otani University K&K manuscript,
Minobusan University S #ELIK% woodblock-printed book.

1. Introduction

he Shi Mobeyan lun FEEEFITH [Explanation of the Treatise on

Mahayana; hereafter abbreviated as SML] is one of many extant
commentaries on the Dasheng gixin lun RFEHE(FH [Awakening of
Mahayina Faith], but it differs from the other commentaries such as
Wonhyo’s Tt (617-686) Gisil lon so #fEwmbR [A Commentary on
the Qixin lun] and Fazang’s iLf# (643-712) Dasheng Qixin lun yiji
KFtefFEFERL [Commentary on the Qixin [un] in various ways.
These include the level of detail in its explanation through ten vol-
umes, the original organization of thirty-three kinds of teachings, its
inclusion of quotations from over one hundred sutras and treatises,
its use distinctive concepts like ten sorts of alayavijiana FIFLHRR,
and the way it combines esoteric teachings with supernatural spells,
etc.

The foreword to the SML claims that it was written by Nagarjuna
FERH (2nd-3rd century) and translated by Vrddhimata f&42/%% in
401." However, doubts were expressed regarding the text’s author-
ship as early as 779, when the Japanese monk Kaimyd /#H brought
the SML from Tang J# China to Japan. Omino Mifune B =}
(722-785) and Saicho ki (767-822) denied that Nagarjuna was

Y Shi Mobeyan lun, T no. 1668, 592b15: ‘HEMIETEE’; 592a28: ‘B NF&1R
B =0,



the author, while Kikai %2 (774-835) and Tokuitsu f#— believed
he was.?

It was recently revealed that the SML was not written by Nagar-
juna and was not translated in the Sth century. One of the grounds
upon which this argument is made concerns the sutras quoted in
the SML. First, the SML cites the Larnkdvatara-siutra B5NEL, spe-
cifically the Lenggie abaduoluo baojing BMPIELZL HEEIAE translated
by Gunabhadra SKHAFEFERE in 443, as well as the Ru lenggie jing A
BEMEE translated by Bodhiruci F42#i3¢ in 513.% It also quotes the
Shengman jing W84S [Skt. Srimala-siitra), which was translated
into Chinese in 436 by Gunabhadra.* These two sutras belong to the
latter period Mahayana-sitra group created after Nagarjuna. Further-
more, the quoted sentences in the SAML are the same as the sentences
that were translated into Chinese. This proves that Nagarjuna could
not have written the SML, which returns us to the question of the
text’s true authorship.

The lack of accurate evidence regarding the author’s identity
makes it difficult to confirm who wrote the SML. However, Japa-
nese monk Annen Z#R (841-899?) recorded his teacher Ennin’s
[B{= (794-864) comments in the Shittan z0 BE [Treasury of
Siddham): ‘My teacher said “I heard from Silla monk Jinchong 214
that the SAML was made by Silla monk Woulchung A&, who lives in
Mount Jungjo H'#LL.””> This description raises the possibility that
Woulchung wrote the SML.¢

> Refer to Mochizuki, ‘Shaku Makaen ron no singi’, 1-5; Kagawa, ‘Shaku
Makaen ron no sitekikenkya, 32-44; Nakamura, ‘Shaku Makaen ron no seiritsu
mondaini tsuite’, 534-39; Shioiri ‘Shaku Makaen ron kaidai’, 1-19; Kim Jiyun,
‘Seogmahﬂyeonlonui juseogjeog yeongu’, 16-22, etc.

3 Shi Mobeyan lun, T no. 1668, 32: 626b18-c3; 627222-24; 627c13-15;
630b28-29; 632¢3-8; 633a16-19; Shi Mobeyan lun, T no. 1668, 32: 604c15—
16; 604c28-605a3; 606a2-8; 606a25-27; 608b15-21; 611b18-20; 627a25-27;
627¢11-13;632c8-13.

* Shi Mobeyan lun, T no. 1668, 32: 608b25-26; 608c4—6; 625b1-3.

S Shittan zo, T no. 2702, 374c7-8, ‘“RIHF_EHE K 2507 48 R 2R O 32
W B LA A R



In addition, the SML cites sutras that were translated after 401,
including the Mobe moye jing FEFIBEHBAE translated by Tanjing &5
between 479 and 502, and the Buzeng bujian jing AEAHEL trans-
lated by Bodhiruci in 525.” The latter is the most recently translated
sutra quoted in the SAML, and its inclusion indicates the SML was
written after 525. If this is true, when was the SML published? Table
1 (below) outlines the results of my research regarding the text’s pub-
lication date.

TABLE1 Study Regarding the SAML Production Period

Researcher Production period
Mochizuki 720 (KaiyuanBi st 8)-779 (Dali KJ& 14)
Shinko®

Tanigawa Taikys®  Before 700704 when Siksinanda B X #F& translated Dasheng ru
Lenggie jing KT AHMES

Morita Ryasen'® 712 (Fazang’s late years) — 774 (Amoghavajra’s /% death)

Kagawa Eirya" 712 (Fazang’s late years) — 780 (Zongmi’s 5% % birth)

Nasu Seirya'? Between the middle and the end of the Tang dynasty when
Subhakarasimha %4, Vajrabodhi £l % and Amoghavajra %
worked in China

Shioiri Rydcha™ 712 (Fazang’s late years) — 779 (the introduction of the SML to
Ishii Kosei'* Japan)
Sato Atsushi®

¢ Woulchung is also mentioned as the author in Eicho Ik, Toiki dento

mokurokn FIRMENEFR, T no. 2183, 1158¢15; Annen, Shingonshi kydjigi B & 5=
HH53%, T no. 2396, 375b2-4.

7 Shi Mobeyan lun, T no. 1668, 594b20-24; Shi Mobeyan lun, T no. 1668,
608c14-17; 608¢c23-26; 609a1—4.
Mochizuki, ‘Shaku Makaen ron no singi’; ‘Shaku Makaen ron gizd ko’
Tanigawa, ‘Nyz ryoga kyo kenkya noto’.
Morita, Shaku Makaen ron no kenkyi.
Kagawa, ‘Shaku Makaen ron no shi teki kenkyd’.
2 Nasu, Shaku Makaen ron kogi.
13 Shioiri, ‘Shaku Makaen ron kaidai’.



Kim Jiyun' From Fazang’s latter years to the time when Mahavairocana-sitra
KHEE (724) and Vajrasekhara-sitra &WITHE were translated in
the Tang

Thus, presumably, the SML was published around the eighth
century, but how was it distributed between the time of its initial
publication and the present day? Is the current version of the text
the same as the original? To this point, these questions have not been
satisfactorily answered. The key to answering them lies in the extant
SML texts. However, scholars have rarely undertaken thorough
examinations of these texts. Only the Japanese scholar Nasu Seirya /I
JHIEFE gave them any close attention, and only in service of putting
the woodblock-printed book of the SML housed in the Narita %
H Library into print.”” Therefore, I would like to shed light on the
various other SML texts.

In the second section, I consider the processes by which the SAL
was distributed by examining the extant texts, the commentaries on
the SML, and the texts that reference the SAL in China, Korea,
and Japan. In the third section, I compare the SML texts: the Dun-
huang BU& manuscript and Fangshan shijing FLIHA%E [Fangshan
Stone canon] from China, the Tripitaka Koreana WRERIEES from
Korea, and the manuscripts of Ishiyama-dera ALL=F, Todai-ji HAK
<F Library, and Otani University Library K&K¥XEHEH, and the
woodblock-printed book of Minobusan University Library Z%ELL
KEFXIFERE from Japan. I include tables comparing these texts and
analyze the similarities and differences. The scope of these compar-
isons is limited to the foreword to the SML (T no. 1668, 591c27-
592b9), the first (7' no. 1668, 592b15-¢26) and the last (7" no. 1668,
601b7-602a14) pages of the first volume, and part of the eighth

" Ishii, ‘Shaku Makaen ron no seiritsu jijyo’; idem, Shaku Makaen ron
niokeru kaka kyoten’.

5 Sato, ‘Silla Kegon to Shaku Makaen ron’.

' Kim Jiyun, ‘Seogmabayeonlonui juseogjeog yeongu’.

7 Nasu, Shaku Makaen ron kogi.



volume (7" no. 1668, 656b22-657a19)."® In the last chapter, I infer
the transfer route of the SML texts by examining their relation with
one another.

2. The Distribution of the Shi Moheyan Lun in East Asia
2.1 The Transmission of the SML in China

Zongmi’s 5R% (780-841) Yuanjue jing liieshu chao |EIRESNRHRED
[Abridged Subcommentary to the Sutra of Perfect Enlightenment]
was the first Chinese text to mention the SML. In this book, he said
that it is named ‘SA1L’ and was written by Nagarjuna for the purpose
of interpreting a treatise (the Dasheng gixin lun).” Yanshou’s %t
7 (904-975) Zongjing lu 5%%5i%% [Record of the Axiom Mirror]
quoted the SML over ten times, using the phrase ‘the SML said that
.. 0% Zhiyi's HI# (960-1028) Jinguangming jing xuanyi shiyiji
TR XFAAEGL [A Record of Gleanings from the Profound
Meanings of the Golden Light Sutra] referred to the SML, as did
commentaries on the Dasheng gixin lun including Zixuan’s F¥
(965-1038) Qixin lun shu bixiao ji FASTHHFEHFC [An Abbridged
subcommentary on the commentary on the Qixin lun] and Zhixu’s
B (1599-1655) Dasheng Qixin lun liewang shu KIEHEAE 54
Hi [Net-breaking subcommentary on the commentary on the Qsxin
lun].*

% The comparison of SML texts is limited to the foreword, the beginning
and end of the first volume that could be identified in the Ishiyama-dera manu-
script, and the eighth volume that is part of the Dunhuang manuscript.

Y Yuanjue jing liieshu chao, X no. 248, 925c¢19: ‘i—&8—HBRE S fRE, 44 2T
i B

2 Zongjing lu, T no. 2016, 422c11; 471a4; 491a25; 571a27; 65818, etc.: ‘B
BE TR L

2 Jingnangming jing xuanyi shiyiji, T no. 1784, 21a13-14: “WOREBEFI T 2,
FRC LAEME; Qixin lun shu bixiao ji, T no. 1848, 314b28-29: ‘BEHREH



Subsequently, monk-scholars like Shengfa 8% and Fawu 1%
produced several commentaries on the SML.* Above all, many com-
mentaries were written during the Liao Dynasty because the emperor
took an interest in the SML and supported related scholarship.”

These commentaries confirm that the SAML was read and studied
consistently during the Tang and Ming PH dynasties. This fact is also
supported by extant texts. Parts of Dunhuang and Turpan editions
remain. In addition, the SML was included in the Fangshan Stone
Sutra created during the Liao dynasty and in the Zhaocheng Jin Tripita-
ka Y2 [Jin canon of Zhaocheng] composed during the Jin <&
dynasty.

The Dunhuang edition is in the Dunbhuang Manuscripts in Rus-
sian Collections 11 as [1x03855(3-1)-J1x03855(3-2)-/1x03855(3-3).*
These are parts of the 8th volume: []x03855(3-1) is 656¢19-29(®®)
and 656c10-19(®@), 1x03855(3-2) is 657a12-19(®) and 656b22—
c10(®), and Ix03855(3-3) is 656a29-657a10(@).”> The Dunhuang

HERECIRTER S, A /NBISAT RN Dasheng Qixin lun liewang shu, T no. 1850,
439c14: ‘YRR TR, 5B T R

22 Shengfa 8%, Shi Mobeyan lunji FEBEFiTwaC; Famin {E8, Shi Mobeyan
lunshu FEEEFRTIER (Tang J&); Fawu &G, Shi Mobeyan lunzan xuanshu T
JEE AT s B 2% Zhifu 3548, Shi Mobeyan lun ton xuan chao FEBEINTHE
#b; Shouzhen ~F¥&, Shi Mobeyan lun tongzan shu FEVETIAT G EHT; Xianyan
fet i, Mobeyan lun xianzheng shu FEFRTHBIELR (Liao %); Puguan H#, Shy
Mobeyan lun ji FEFEFTGC and Shi Mobeyan lun ke FEFEATHFE (Song
K). Further consideration is needed on whether Faminiif§ (579-645) is the
author of the BEEEFTEHFR, or if another Famin 748X existed. If the former is
the writer, the publishing time frame would be from the late 6th century to the
early seventh century, and the text would have preceded the commentaries of
Wonhyo and Fazang. Michael Radich also noted this problem in http://www.
buddhism-dict.net. This is a problem I would like to consider later.

» Fujiwara, Kittan Bukkyoshi no kenkyi, 65,73.

** St. Prergsurg Institute, Dunbuang Manuscripts in Russian Collections 11,
67-68.

» The order was reversed in Dunhuang Manuscripts in Russian Collections

11, so I have marked the order as @@®). International College for Postgraduate



manuscript was composed using the format of 18 letters per line.
Another Dunhuang manuscript can be found in the Dunbuang
mogaoku beigu shikn FEFE SR ILE AT, vol. 2 as B125: 287 (T
no. 1668, 668b16-17). This fragment includes only two lines of
roughly S characters. A comparison with the Taisho shinshi daizo kyo
KIEHHERiEES, however, suggests there were 21 letters per line. This
edition may diverge from the edition mentioned above because the
shape of characters such as /7 #|’ are dissimilar.

The Turpan manuscript was printed in the Selected frag-
ments of Chinese Buddbist texts from Xinjiang region in Lushun
Museum  Liishun  bowugnan cang Xinjiang chutn Hanwen
Fojing  xuancui  WRNETEVIREEOHTER L L SCHRAS B [Selected
Fragments of Chinese Buddhist Texts from Xingjian region
in Lushun Museum] as LM20 1487 19 04 (7 no. 1668,
609c24-610al), LM20_1487_23 07 (7 no. 1668, 609¢c29-610a3),
LM20_1486_31_02 (7" no. 1668, 610a5-7) using phototypogra-
phy.*® These parts correspond to the second volume, and it is specu-
lated that every line contains 17 characters.

The Fangshan shijing edition of the SML (vol. 28, n0.1073) was
engraved by the monk Tongli Z#| between 1092 and 1093.” The
source text is the Qidan Tripitaka #F} R4S, and the whole volume

Buddhist Studies Library (Kokusai Bukkyo daigakuin daigaku fuzoku toshokan
EBMAZCAR AR EIE RIFERE) published Taishozo Tonko shutsudo Butten
taisho mokurokn KIEJE - BUE L HAABUSHIE SR [A Concordance to the Taisho
Tripitaka and Dunhuang Buddhist Manuscript], 3rd edition. This book says that
TTx03855(3-2) is 656b22-c10 and JIx03855(3-1) is 656c19-657a19 (p.233).
However, I confirmed that it is a mistake, so it would be fixed.

* Peng, Dunhuang mogaokn beiqu shiku, B125: 28.

Y 1In the Taishozo Tonkd shutsudo Butten taisho mokuroku (233), it is ‘JEX3’,
125: 28, but this should be corrected to ‘JL[X2.

I thank Prof. Dingyuan 5EJ& for his help with the Dunbuang Mogaoku beiqu
shikn BUOEE & ILE £ 7 document and for telling me of the modifications of it.

»  Lushun bowuguan and Ryakoku Daigaku, eds., Lishun bowuguan cang
Xinjiang chutu Hanwen Fojing xuancui, 196.

» Kim Younmi, ‘Goryeowa youi bulhyohyolyu’, 111.
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is well preserved. There are 29 lines per block, and every line has 17
characters. The Zhaocheng Jin Tripitaka was drafted between 1149
and 1178, and it’s source texts were the Kazbaoban dazang jing FE
R #AL of the Northern Song JLK and the Qidan Tripitaka.

2.2 The Arrival of the SML in Korea

In spite of the record that the Silla monk Woulchung wrote the
SML, no trace of the SML appears in Korea before the Goryeo
J# dynasty. The monk Uicheon &K (1055-1101) shed light on the
SML in his writing Sinpyeon jejong gyojang chongnok #i# et 12k
#83% [Newly Compiled Comprehensive Record of the Canonical
Works of the Various Schools], stating, ‘SAML in ten fascicles was
narrated by Nagarjuna (FEESHfiTam 142, AERA).*° This book was a
newly compiled, comprehensive record of the canonical works of the
various schools that Uicheon gathered through exchanges with Song,
Liao, and Japan. In particular, Uicheon put the SML first among the
commentaries on the Dasheng qixin lun, and separately organized
the SML with its commentaries, such as those by the Fawu %1,
Zhifu &, and Shouzhen 5F5%.3!

The First Edition of the Tripitaka Koreana (Chojo daejang gyeong #)
JEAEAE) did not include the SAML. However, that edition was destroyed
during the Mongol invasion, and the new Tiipitaka, the Tripitaka
Koreana (Goryeo daejang gyeong i RIRES), carved between 1236
(Gojong m5%23) and 1251 (Gojong fE738), included the SAL.
There are Tripitaka Koreana of the SML: the Haeinsa Temple
EIS¥ collection and the Woljeongsa Temple H#%=F collection. They
were sculpted in 1246, and now exist as a whole, single volume (K
no. 1397). Each woodblock measures 24 cm in height and 70 cm in
length, and contains 23 lines with 14 characters per line.** For com-
parison, I use the Woljeongsa Temple edition reprinted in 1865.%

30 Sinpyeon jejong gyojang chongnok, T no. 2184, 1174c29.
3t Choi, ‘Sinpyeon jejong gyojang chongnok ui’, 121.
32 “The Research Institute of Tripitaka Koreana’, accessed July 29, http://kb.

sutra.re.kr/ritk/intro/introSutra05s.do.



11
2.3 The Circulation in Japan

The Japanese monk Kaimyo #HH took the SML from Tang China
when he returned to Japan. Actually, following this record, the
earliest record was found in Japan. After the SML’s introduction,
Kiukai 22 (774-835), who founded the Shingon School 5% and
believed Nagarjuna wrote the SML, emphasized its importance and
placed it on the list of books Shingon monks should study (Shingon-
shit shogaku ritsuron mokurokn & 5773 E A5 H #%). Due to Kukai’s
efforts, the SML spread all over the country, and many monks
penned commentaries on the SAML.* An examination of the authors
of these commentaries—typically Shingon monks—reveals that the
SML was read and studied consistently in the Shingon School.

The many existing SML texts in Japan reveal a similar tendency.
According to my survey, the oldest is the Ishiyama-dera £1LI5F (Shin-
gon temple) manuscript. It is estimated to have been created during
7th—8th century of Tang dynasty. Only five fascicles (from Fascicle
1 to Fascicle 5) remain; it measures 24.1 cm in height, 56.8 cm in

3 All Rights are reserved to The Research Institute of Tripitaka Koreana. Do
not quote or use the document without their permission. I thank The Research
Institute of Tripitaka Koreana for providing this manuscript and for the permis-
sion to use it.

3 Kakai %21, Shaku Makaen ron shiji FEBEFIRTaRTES; Saisen P4 (1025-
1115), Shaku Makaen ron ketsugi hanan eshaku shogi T BEITTam D GE bt &
FEPDFE; Kakuban B8 (1095-1143), Shaku Makaen ron shiji FEFEFTamtE
545 Dohan Z# (1178-1252), Shaku Makaen ron unghkyosho TEBEGITmEEL
#; Raiyu $EHIN(1226-1304), Shaku Makaen ron kaige sho FEFEIAT 3 BHfEED;
Sinken fF% (1259-1323), Shaku Makacen ron shiki FEEEFINTEMAAR; Raiho
JEET (1279-1330), Shaku Makaen ron kanchu FEEEFfTHmENIT; Goho REL
(1306-1362), Shaku Makaen ron shisho FEEEGINTERL 75 RAFD; Shoken HE
& (1307-1392), Shaku Makaen ron hyakujo daisanjn TEBEEI R B % =5,
Chokaku &%t (1340-1416), Shaku Makaen ron junisho shiki FeBEER T+ 8>
Fhit; Yakai B (1345-1416), Shaku Makaen ron ketaku shii TEBEEFfT w1
£ Inya B[R (1435-1519), Shaku Makaen ron myomoku sisho FeBE a4 H
8D, Unsho il (1614-1693), Shaku Makaen ron keimo FEE TGRS S .
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length, and each line contains around 32 characters.”® Another manu-
script, housed at the Todai-ji 8 KSF Library, was made as a copy in
1208 (Jogen 77T 2).* They have a complete set of the SML; it mea-
sures 23.9 cm in height, 30.8 cm in length, and each page contains 7
lines of about 21 letters.

The Otani University Library K8 KM ERE has another manu-
script, but it now only consists of the first and ninth fascicles.””
Determining when it was written is difficult because it lacks an
epilogue. Each page contains 7 lines, with around 18 characters per
line. Minobusan University Library S #E1IKZEXEHEE has old books
printed from woodblocks, which include all volumes.”® The text
measure 25 cm in height and 16.6 cm in length. Each paged contains
6 lines, with 17 characters per line. The epilogue states that the monk
Kaiken TRE of Mount Koya (¥l F1E) produced the
text in 1256 (Kencho #& 8).” However, the text might have been
printed later from same block that was created in 1256 or carved later
based on the 1256 edition.

In addition to these texts, woodblock-printed books of Mount
Koya abound; these include those held in the Tokyo University

% Ishiyamadera, Ishiyama dera kokyo shiiei, 162.

3¢ All Rights are reserved to the Todai-ji K5 Library. Do not quote or use
the document without their permission. I thank the Todai-ji Library for providing
the manuscript and the permission to use it. Regarding the manuscript at Todai-ji,
the words ‘Z&7C 4, JIRIR=HTHHJR. . .” are written on the last page of the
first fascicle.

37 All rights are reserved to the Otani University Museum K& KFAIHY)HE.
Do not quote or use the document without their permission. I thank the Otani
University Library for providing the manuscript and the permission to use it.

3 All rights are reserved to the Minobusan University Library BIELLIK %X
F#H. Do not quote or use the document without their permission. I thank the
Minobusan University Library for providing the manuscript and the permission
to use it.

® Imprint: ‘FHPYE 2 B, BL=8 2 4%, ILERL AR, 2 #AT#EIN 2 &,
EREEREGZY. HERT X, Ak, N BRI 8w, HBik
REZFEW, BEBAIDAR, MR, TIRER /S AH .
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Library $EUKYMEIZEEE, Toyo Bunko ¥ SC#, Zentsu-ji #4
<f, and the National Diet Library Digital Collections E ZE & [M&
fif.* The prevalence of these texts indicates that Mount Kdya—the
head temple of the Shingon School—served as the center for the dis-
tribution of the SML texts.

3. Comparison of the SML Texts
3.1 Comparing the Foreword and the First Volume of the SAML

The manuscripts of Dunhuang and Ishiyama-dera are the oldest in
China and Japan respectively, but determining the order between
them is difficult because neither includes an imprint (kanji FII5L).
However, because the extant parts of the Ishiyama-dera text differ
from those from Dunhuang, I compared them separately.

First, I compared the Ishiyama-dera manuscript with the
Fangshan Stone Sutra text, the Todai-ji manuscript, the Tripitaka
Koreana text, the Otani University manuscript, and the Minobusan
University woodblock-printed book. Accessing the Ishiyama-dera
manuscript is difficult because it is a national treasure. I was only able
to see three pages of the foreword, the end of the first volume, the
beginning of the fifth volume in the Ishiyama dera kokyo shiei £a1li
SR E [Collection of old (Buddhist) scriptures in the Ishiyama
Temple]*, and one page with the foreword and the beginning of the
first volume in the Nippon no kokuho HZA DE5 [National Treasures
of Japan].** Therefore, I have limited the scope of the comparison to
the foreword and the beginning and end of the first volume. I placed
the results in three tables based on the scope of the comparisons, but
have analyzed them together because they were included in the first
volume.

“ All rights are reserved to the National Diet Library, Japan.
# Ishiyamadera, Ishiyama dera kokyo shiiei, 23.
# Asahi Shimbun Company, Nippon no kokuho.



14

Legend

* Although I separated the tables according to the range of com-
parision, I gave them successive numbers to avoid confusion.
The names of texts are displayed in horizontal rows following
the group of pedigree.

An added character is indicated by ‘+’, and missing characters
are marked with -

I put all possible cases into the ‘Result’ if there were no inter-
pretative problems.

I use the following abbreviations of each edition: the Tizpitaka
Koreana text [RE],” the Fangshan shijing text [3], the Ishiyama-
dera manuscript [f7], the Todai-ji manuscript [3], the Otani
University manuscript [ K], the Minobusan University wood-
block-printed book [£].

The numbers in the tables are marked in ‘[ ]’, such as [1].

TABLE 2 Foreword {K n0.1397, 989c02}{ T no. 1668, 591c27-592b9}

No. [&(K)] [&] [fa] [3K] [K] [&] T no. Result
1668

1 X KA miEl el il miEl KAt EFS|i

2 B® R ¥ ¥ ¥ ¥ S T

3w # # B ow # # #

4 fEE I MR R mE mE e Eeey
R mE mE AR B WE e e

s oW W # W Om

6 fF B o o fr

7 B B & B B & &

8 E(E) ) B B B B0 B /R

# In the Taisho footnote, the Goya edition is marked [i], so I wrote the

Tripitaka Koreana text as [J] to avoid confusion.
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No. [B(K)] [®]  [A] [ [kl [#]  Tno. Result
1668

9 HHR) BB #H- BAOR) EAR) EeR) B E/ER
10 % 1 % % % % % %

1 MR R A 4 EA& e e EA
12 7t it ft ft ft ft 1t ft

13 1 2 1 I > 2 1 W/
15 & % i i i i i &

16 ¥ % b w 7 w 7 w

17 +Ck) (k) B B W B W By

3. 5 #) #) %)

18 i i i i i i 2 /A8
19 i #- BHR) B+ B B B/ER
20 i

21 W M " M " W ) W
2 W 5 B i i i i 5/
23 W@ W W " W " B i

24 R i T F ¥ F T /T
25 0 £ il il il il Al i

26 W+GH) E+GE) - - - - AT+ A/
27 E+(F) E+(F) %- F+(F) 3;;( K+(F) FH(F) E/EF
28 k@ k9 kA kA kA kA Ef EA
29 M(fa) - () M) R ) ) e




16

No. [E(K)] [}] (] (R [K] (%] Tno.  Result
1668
30 HH(Z) #- E - - - Fr(z) =
31 1% i i i# #F ¥ i ¥
32 % % % % % % % %
33 ¥ ¥ R 3 R 3 ¥ BRI%
34 °k it . 4 e 4 i .
35 ik 1k 1k + 1k 1k 1k 1k
36 K X N X N PN S N
37 B E s i s i B i
38 & &= % 3 il 2 R IR

TABLE 3 Beginning of the First Volume {K no0.1397, 990a194{7 no. 1668,
592b15-c26}

No. [J#(K)] 7] [f] 3] BN (%] T no. Result
1668
39 WEE=H WER=E k% =
IR GRS (137 =2
7R B e 7 R
40 +(A0EE +()#E # -F- -8 -§- (OB B/
+(1) +(1) +() ™
41 il Hi pil il il pil s
42 E+(H) =+(H) = - - - H(H) F/E
43 +(FE)A +E@E)E - -l -Hl -Hl +H(FE)B BI/ZER
44 M JEE JEE JEE 3 JEE 3 JBE 5] JBE G /5
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No. [E(K)] [%] (] (3] [X] [5] T no. Result
1668
46 JEA{E JEE A4 JE A JEE A JE A JEE JEE i i g
47 - - - i - (R E- i - Bl
)

48 JEE- JEE - JEE - JEE - () - i

49 JE{E JEE A B £ JBE 1 B £ JEE A JEE i JEE | g

S0 B+(% B+ (% #-- (% Bk B(R B (R /B

) H) H) H) ) ) A

S1 #E # it # 1E it it

TABLE 4 End of the First Volume {K no.1397, 1000b0S}{7 no. 1668, 601b7-

602a14}

No. [BE(K)] [=] [A] [3#] [K] [5] T no. Result

1668

52 it it % % % % it %

53 —#&- K- K- it K- =& %
(=#)

54 +(M)ER +(CR)E - -8 +H(AR) - (R B ART

NS

5SS - -1 -HH +(fR) A -HH -#H #H
#H

56 +(f)EE  +(FNF#E - -3 -3 -3 - B

57 KE A& "y "y Iy fE fE fE

—HE —HE fE AE AEA —HE —fE —fE
S8 +(ANHM +(EDHFM +(BD)  +(B) - +(B)  +(BHFM BIPY
igl ] ]

59 +(FB)AE +(GE)RE  -AE +(78) +(FERE +(FH) +(FB)RE  AE/FEAE
AE fE

60 HE+(IR)  M+(IR) - 1%- - - B+(R)  HR
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No. [#(K)] [5] 1] (] [K] [#] T no. Result
1668
61 R+(f%) R+ AR- AR+ ( FR+(H)  AR+( () R/AREK
) )
62 - fa]- fa]- frf- fal+(Ap)  fA]- faf- fa
63 - - - - FEH(fAT) - - B
64 TEOM  +GEOBE +GE) +GE) - +(3#)  +GEME R
i 1 i
65 IR MR A% AR MR MR AR AR
66 TURIE)  +(fTE) N -\ -\ +(fa +(fari) N/
AN A\ [QVAN AN [ AN
g7 tORIE  +(R)ik -k -1k -k -7 AR AR
s CHEEME -REEEE +(1)  +(1R) +(@BR +(18)  -IREEME SR
+(1%) +(1%) Rk R - Rk +(1%) 1
- - -
6o H- H- H- H- H+(f) H- H- H
70 - %- %- %- FH(R) % %- £
71 - - - = - - - -
7y Bet(—)  RBH() - - - ot ( Bt+(—) BB
-)
73 A- A- A- B- A- A+( B- =l

The comparison revealed a total of 73 differences in Tables 2, 3,
and 4. The results of the comparisons of editions can be placed in
three categories. First, different characters were used; this occurred in
three ways: using variant forms of characters, changing the expletive,
and writing the wrong characters. Second, some characters were
missed or added. Third, the order of characters was changed.
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3.1.1 The Case of Different Characters

3.1.1.1 The Use of Variant Forms of Characters

Variant forms of characters appeared 6 times: tzan ce MBI/ KA [1],
bua At/bua TE[12], ya FE/TE [25], cai $%/F [33), tu Ha/tu R [38],
hua FE/E [51].

[1] is the same character. ‘zZan M’* is the ancient style of ‘tZan
K, and ‘ce [A]” is the same as ‘ce fll’, which means a royal edict. This
word ‘tian ce R refers to the position of the emperor.® In [12],
‘bua A’ and ‘bua fE’ are variant forms of characters, but they have
different meanings when they are combined with the character
‘vin KI’. The word ‘huayin {EIX’ means the seed of reformation®,
referring to the incarnation of Buddha as a human to save mankind.
The word ‘huayin fGH’ means the seed of a flower. Therefore, the
former is suitable in this context.*” Next, ‘ya #’ (riverside)’ is better
than ‘ya FE’ (slope) because [25] means the water’s edge. [33] signifies
the painted picture by combining with ‘bua &, so ‘cai ¥’ (color)
is more appropriate than ‘caz % (silk). [38] indicates the turtle and
the rabbit. Thus ‘zz %’ (rabbit) makes the meaning clearer although
‘tu B¢’ also means rabbit. The comparison indicates that the mean-
ing did not change when the variant forms of characters were used,
with the exception of [12]. It therefore appears that these alterations
were intended to clarify the text’s meaning, as in [25], [33], and [38].
Among them, %], [#], [K], and [B] changed the letters in [25];
and [3] and [f&#] used the variant forms of characters in [33] and
[38]. It shows the possibility of a woodblock-printed book of the

same line.

# Zdic.net, K, (2015):

http://sf.zdic.net/sf/zs/0128/811d9fF14befca564080874abc0a6679.html.

* Nasu, Shaku Makaen ron kogi, 16. However, Seki Yurin mentioned that
this letter seems like the Chinese characters of Empress Wu RIKSCF. Seki,
‘Shaku Makaen ron no seiritsu jijyo’, 93-109.

46 Shioiri, ‘Shaku Makaen ron kaidai’, 22.

7 Shi Mobeyan lun, T no. 1668, 592a8-9: ‘IXOKA-L 5 2 B,
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3.1.1.2 Changing the Expletive

I found three examples of altered expletives: yu T—yu JR[2], yi
Pl—zhi 2[13), bu F—yu T/1R[23].

Among them, [2] was applied to the entire volume of 5] and
[E]. [K] and [5] wrote ‘zhi 2’ instead of ‘y7 LA in [13]. In [23], 1
presume that [#], [K], and [£] wrote the character ‘y« T instead
of ‘hu *F’ to match the following sentence.” However, I could not
rule out the possibility of a typographical error in [f3]. To sum up,
[%] and [B] exhibit the same tendency in the case of variant forms
of characters. Meanwhile, there is the possibility of the same line
between [K] and [#&] in [13] and [23]. Furthermore, it could be
surmised that the differences occurred during the time from [5] to

[K] and [£] through [23].

3.1.1.3 Writing the Wrong Letter

My comparison identified 30 cases of miswriting: xi & /shou
& (3], jiang ##/cheng B8 [S], zhu A7 /ting 1% (6], qu &/ke & [7],
shmmg &/ buo ¥ [10], maozuo 32/ lianzuo 3ERE [11], xu Hi/ling
B [14], sha 10/ fa 1% [15], kong 7/qi B2/ gong Y [16], xiao W /xiao
i /su ;ﬁ [18], ju nE/sbm ﬁ (19], yang 34/ fu B8 [20], yuan J5/ynan
U5 [21), lun I/ lun B [22], be F1/zhi $3/kon ?l] [24], i H/xun £
(28], jing 1#/jing #F [31], yuan %/xi & [32], tu M:/chi W [34], zhi
k/shang V. [35], tai K/da K [36), lan i/duan & [37], ye HB/xie
T [41), jia 2/ be 5 [44], mo FE&/mo JE [45], mo V& /mo FE [46], mo
J&&/mo B [49), fa 1/ lin i [52], xiang #/men P [S8], er —/san =
[71].

I divided these cases into two categories. The first includes
instances of transliterated words such as [44], [45], [46], and [49]. In
such cases, determining the correct word is difficult, but they should
have written the same characters because [46] and [49] are the same
word ‘mo JE/BE/BE+ sengna 4. The second category includes
instances of frequently occurring mistakes. For instance, the letter ‘x7
H’ of [3] was sometimes written as ¥, so it is possible that the writer

S Shi Mobeyan lun, T no. 1668, 592a22-24: ‘LA 5 M #F F Bk. . LU HE T
ZTHE .
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wrote ‘shou 15°.* The table below includes other examples examined
from each text.

TABLE s The Comparison of Characters

B
=

No. [J] %]
3 -

N

(e

- I = =
1B B

~
AL | = T eS| # I
& . % ) [ % m%t
T;':.J.
HECNE R R =
B S5 B EE

& B
o W i
T &
11 . '
i *® ®
- 2.
H
s s sl s

#  Li Huailin 2213, Cao shu &1, /7 Kang yu Shan Juynan juejiao shu T
B BERABZRE:

hetp://sf.zdic.net/sf/ks/0201/9fe6d50251e46e981d3ab866671c35fa.html.

0 The Zentst-ji #F#=F edition and the National Diet Library Digital Collec-
tions [E 37 [E &M ERE edition, which are the same woodblock-printed books of
Mount Kéya as [£t] wrote ke &, but qu & was marked & in the other part.

' The letter was damaged to the extent that it is hard to identify.
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%] (Al ] [K] (%]

No. [i&]

~
—

2

2

o

W

bl

v

1

&

il

il

al-i::
* g

24 j?

2

kil

52 Itisan error because the same letters of other parts were written as in [J&].
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No. [i] 7] [ (%] (5]
» gk BE N
it m I I i
w B MW X 4 W
B B B B %

Some items in the above table warrant particular attention.*® First,
I divided the items into two positions, [£]-[3]-[K]-[&] and [}F]-
[#]. I inferred which were correct from the context. The ‘iang-
sheng W& means the sound of reading or lecture, so jiang i’ fits
the meaning of sentence ‘I’ve been waiting for the chance to reform
by listening to the sound of O of the street from old times™* in [5]
and [6]. The word [11] means ‘the seat in Jetavana-Vibara’, so
the ‘lotus seat (lianzuno #JE) seems suitable. However, the verb
in the sentence is ‘to throw away (g7 #),” so ‘the seat of argument
with non-buddhist (maozuo HAE) proves more appropriate.®
Furthermore, as shown in <Table 5>, others, except [/%] and [BE],
distinguish ‘mao ¥ and ‘lian 3. [14] praises two authors, Asvag-
hosa W of the Dasheng gixin lun and Nagarjuna Bl of the SML,
likening them to Mount Sumeru and the air.”” Therefore, ‘/ing &’
is a miswriting of ‘vz H&’. In [22], ‘Jun I’ is wrongly written as ‘/un
fiii” because ‘02’ means the star group such as the Milky Way.** In

53 T marked the relevant parts of characters as O, and this applies below as well.

> Shi Mobeyan lun, T'no. 1668, 592a3: ‘A H#E A 2 B, {T2ULZ 1.

> Shi Mobeyan lun, T'no. 1668, 592a6-7: “WREZ HAA, FEARDI MRS

¢ Shaku Makaen ron kanchu, T no. 2290, 606a2-5: ‘SEREF K EF HNE FHE 2
IIRE JEE R ., 255 70 M 1 B TS e 2 DRI v S i P08 PR R 2z B A,

7 Nasu, Shaku Makaen ron kogi, 24. “The mountain means the middle of

w

Mount Sumeru where the bodhisattva of the first ground (chuds #]H) stays, but
it indicates Nagarjuna in this sentence. The air signifies roaming through the
heavens %22 K, and points to A$vaghosa.’

% Shi Mobeyan lun, T'no. 1668, 592a22: “PIORTETHEK ..
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[28], ¢ [0 signifies the day when he began to translate the SML after
receiving from the Emperor at the temple Da Zhuangyan si K&
5F, so ‘the first day (shangri EH) is more suitable than ‘the first
ten days of a month (shangxun 1:A])’, although a letter of [£1] was
damaged.” In [34], the character ‘scold (chz BE)’ is proper because it
fits rhyming couplet with ‘scold (be W) in the sentence.®’ In [52],
it seems that the ‘fz &’ is correct because this is the next part of the
content about the two approaches and two dharmas.

Second, [fa] differs from the others. We need to check the con-
tents for whether [f3] wrote them down wrong or if later texts mis-
wrote. In the context, the goal is to expose the deep and impalpable
‘essence’, but the ‘right witness (zhengzbeng 1E#)’ is not given and
the practice is not manifested as well." Therefore, it seems that the
word ‘yexing HR1T’ is correct since the word ‘xiexing #B47 is placed
on the opposite side of the word ‘zhengzheng 1E7’. [58] is included
in the explanation of essence, characteristics, and function; the sen-
tence ‘HAFEAE A “FERIFY is repeated in each part. Thus, the letter
‘wiang M’ is a miswriting of the letter ‘men F7’. In brief, when the
letters of [f1]-[3€]-[K]-[H] and [Z]-[#E] are different, the former is
correct based on the context. Then, the cases of [5]-[14]-[34]-[52]
show that the original script of [#] and [f5] are the same. Howev-
er, by comparison with other texts, it was also found that through

[3]-[6]-[15] some letters were modified in [].
3.1.2 Missed or Added Characters

3.1.2.1 The Omission of Characters
In the texts, certain characters were often omitted when people
copied the original scripts. In the case of [29], ‘sz 18’ is left out from
‘chuansu 845, and in [64] is missing ‘zbu 7 is missing from ‘zhufo
## . Moreover, I found that some letters were written at the right

> Shi Mobeyan lun, T no. 1668, 592a25-28.

0 Shi Moheyan lun, T no. 1668, 592b5-6: ‘GERITFAA LM, BHIE & KO,

¢t Shi Mobeyan lun, T no. 1668, 592b21-23: BB AREEUN E AL RS 2 Hgs
W, RIFIEFEARHO
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side of the line as ‘y7 <ghe> tida —<FH>HK’ (601b19) in [F],
‘<wei> neng <iH>RE’ (601c2) in [K], and ‘fa <ru shi> iK<ql@>’
(601c13) in [#].°> I inferred that the last case was added at a later
date by another person.

3.1.2.2 The Insertion of Characters

I identified 27 instances in which letters were interposed and I
divided these instances into three categories. The first category
includes instances in which letters were added by mistake: batichi B}
T2+ (batichi BiiEaR) [47], mo B+(mo V) [48], erzhe —E+(erzhe
=) [53], +(gen MR) xiang ¥ [55], be Ai1+(be ) [62], zbu w&+(be
) [63], g7 H+(mi #) [69], deng F+(wei Fs) [70], you F+(yi —)
[73]. These mistakes are discovered in a specific part. For example,
the errors are found in the counterparts of ‘7" no. 1668, 592¢ and
601¢’ in [ K], and the parts of ‘T"no. 1668, 601b’ in [3].

The second category includes instances in which characters were
inserted to clarify the meaning of the text: /uo % +(wang #8) [8], xi &
+(yu 1R) [9), ke Al+(wei #) [26], bi FE+(zhi Z) [30], +(yn BR) xian
Hi+(shi 7R) [40], +(shi B) ming B [42], +(cha 72) bie ] [43], peng
B+ (jiyou 3%A) [50], bu zeng NE+(bu A) jian I8 [54], +(suo FIT) wer
iR [56], ji B+(gen M) [60], gen W+(gun #) [61], +(hegu A1) ba J\
[66], +(ben &) fa 7% [67], wei Fo+(yi —) [72]. In [8], for example, the
meaning of the bead of Indra KIF£4E is the same as that of the bead
of Indra’s net [KIBEZEAY, but the text used the word ‘the net of beads’
in the following sentences. Therefore, it indicates that ‘net’ was
inserted for the purposes of clarification. In [60], the /7 ¥ and ‘igen
B of [60] have the same meaning, but it seems that ‘gen #’ was
added by following /7 jigen gu BEHEHIEC (601c7) in the preceding
sentence.

The third category includes instances in which letters were inter-
posed to fit a couplet: sheng B +(zhe #)/ +(xian Jt) sheng B [17],
tian R+(xia ) [27], +(wei #7) neng RE[S9]. For instance, the letter
‘sheng B’ was inserted into ‘ma ming sheng F§UE to match the

©2 T did not show this in a table because the result remained the same after the

addition. I used the mark < > to indicate the addition of characters.
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four characters ‘Longshu dashi BEEIR L in [17].% It seems that ‘xia
T was added to ‘y7 tian —K’* to adjust tune with ‘yishan jie —
L5, which forms an antithesis in [27]. It is assumed that the ‘wer
74 is inserted in [59], which explains the three kinds of greatness
(sanda =K since all three are described in same form of 55 . . . #X

B

3.1.3 The Alteration of the Order of Letters

I identified four cases in which the orders of letters were changed:
wangxiang wangxiang WML/ wangwang xiangxiang TETIEEAR
(4], erzhong nengru —FEREN/ nengru erzhong REA M [57], genji
TRH%/ jigen Y8R [65], and de yu zbufo 1FTRwEWE/ yu zhufo de TRFEWH
1% [68]. For example, [4] emphasizes the word ‘wangxiang T8, so
it is able to be used if the order is changed. In [65], the SML never
used the word ‘genji A%, so figen HEHY would be the proper word.
Some cases require an examination of the contexts. For example, [57]
is included in part of the explanation of three kinds of greatness, and
each greatness is recounted in the same form as ‘“—&H#AH. . AL
REARERIM. . =EHARE. . AEERE A MR, . ¢ Given the
pattern, [57], which corresponds to the second greatness, would be
written as ‘nengru erzhong RE A —F#’.

[68] explaines the eight kinds of original dharmas (bazhong benfa
J\FEATE), and corresponds to the preceding sentence that accounts
for the dharma of nondual Mahayana (buer Mobeyan fa A —FEsfiT
{%).% Therefore, this sentence would be, ‘Every Buddha obrtains it,
but it cannot gain from every Buddha s#FEFT1S/1HREE B to
be equivalent to the preceding sentence, ‘It can be obtained from
every Buddha, but every Buddha do not obtains it BEFF R/ 56
(EY NI

& Shi Mobeyan lun, T no. 1668, 592a16-17: ‘SIS DDEIZ 8. . BRI
WEZ .

¢ Shi Mobeyan lun, T no. 1668, 592a24-25: ‘“—IISH{ERIH A, —RKO%7E
i

& Shi Mobeyan lun, T no. 1668, 601b19-c3.

5 Shi Moheyan lun, T no. 1668, 601c9: ‘BETHRFEMH, wE IS A
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3.2. The Comparison to the Eighth Volume of the SAML

Next, I compared the Dunhuang manuscript with the Fang-
shan shijing text, the Tripitaka Koreana text, and the Minobusan
University woodblock-printed book. The Dunhuang manuscript
preserves parts of the eighth and tenth volumes. However, as only
11 characters remain in the latter, I could not find any differ-
ence among them at all. Therefore, I only checked the /1x03855
(3-1)-1x03855(3-2)-[1x03855 (3-3) in the Dunhuang Manuscripts
in Russian Collections 11 that corresponded to the eighth volume (7°
no. 1668, 656b22-657a19). 1 tabulated the results in Table 6, and
analyzed them.

Legend
*  The name of texts is displayed in horizontal rows following
the group of pedigree.

Added letters are indicated by ‘+’, and missing letters marked
by ‘.

I put all possible cases into the ‘Result’, if there were no inter-
pretative problems.

I use the following abbreviations of each edition: the Dun-
huang Manuscripts in Russian Collections 11 [#], the Trip-
itaka Koreana B8], the Fangshan Stone Sutra 3], and the
Minobusan University [£].

The numbers in the tables are marked in ‘[ ], such as [1].

TABLE 6 Part of Eighth Volume {K.1397, 631b16}{7 no. 1668, 656b22-657219}

No. [#] [ (K)] %] (5] T'no. 1668 Result
1 HpfE iTKii4 R Rz K3 g
2 W T Ed Fige T T
30 B fE+(15) fE+(15%) - 1E+(15) Bk

¢ The mark ‘©” means that the changing of the order is dimly visible.



28

No. [#] [E(K)] 7] [5] T'no.1668 Result

4 R+(H) R- K- K- K- PN

S H- H+(0) H+() H+(D) H+(D) H/HL
6 (HR)+F Z -K S ZS S
7K PN EN R EN PN

8 = () 2+(%) 2+ (%) 2+ B

9 RE+(1E) RE+(18) RE+(18) RE+(18) RE/RETE
10 missed HO~3ik Ho~3k HO~3E Ho~3k HO~E

I found a total of 10 differences, which I divided into three cate-
gories: using different characters, missing or adding characters, and
changing the order of characters. First, the wrong word was written
because the shape of the letter was similar, as in jzbian BV#/ jibi B
(1] and laz B/ shu K [7].

O 1

BOE R DM [E B

The shape of character ‘bian i’ resembles the letter ‘b7 #%’. Only
[#] wrote 7 bian BME’, and the rest put 77 b7 I in [1]. In the
SML, the sentence, ‘If you chant the mantra...immediately...” follows
the recital of the mantra.®® According to the specific form, zbian H
f# would be proper. [7] would be a writing mistake; the character
‘lai 2 looks similar to the letter ‘shu 3 (see below).

8 Shi Mobeyan lun, T no. 1668, 655c27 Hamlt A ERZ, BIE. . 5 656al9: ¢
HUEMITE — T HERECRZ, B,
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(B Bl [REIAR [H]R K [B KR T3]

Second, there were instances of missed or added characters. [3]
and [10] are examples of missing characters. In the former, ‘b7 1’
was omitted from the word ‘xiubi 1&15%°, and the latter was left out
the sentence, ‘HOPLEANENE, A REBMERE (T no. 1668,
65729-10). The examples of instances of addition are da K+(wei 3H)
(4], g7 Ht(xcin 1) (5], (lai 2)+ ben 7 (6], nian i&+(gu ) [8], neng
RE+(xvin 1) [9]. [5] and [9] make the meaning clear, [8] conforms
to form because the sentence ‘ruben $A... gu WL is used when the
SML quotes the Dasheng gixin lun. Following this form, [8] is an
example of miswriting since the letter ‘a7 2’ is placed between ‘7u
41’ and ‘ben A, [4] is an error as well because the character ‘wer 75’ is
not needed in the word ‘da O ji xiang cao ROEFEE. In addition, I
founded that some letters were written at the right side of the line as
‘bai wu BEH. <shi bian +#8>" (T no. 1668, 656b22) and ‘ru ben A
<bu yi qi xi MERE> bu yi MK (T no. 1668, 656¢12-13).

Third, in some cases, like lunz: ¥ ¥-/zilun 74 [2], the order of
characters was changed. In this case, the word ‘erzz lun — 7’ was
mentioned again, so ‘ziun FHfi” might be right.

In summary, the eight cases are different between [#] and
[%]-[#&]-[5]. Among them, the four are miswriting of [#(] and the
remaining four are insertions by [F]-[B]-[&] to clarify meaning or
to follow the sentence form. It is worth noticing that even though
they come from the same text, many editions of [{&] as [&] have a
slight differences. For example, the Taisho Tripitaka put the footnote
that ‘ez shuo K& (T no. 1668, 657a17) is jue shuo YL in (], but
was written as ‘cishuo Rt in [B]. Therefore, the [#] is a different
edition from what the Taisho Tripitaka used.

¢ Zdic.net, AR’ (2015): heep://sf.zdic.net/sf/ks/0816/8c5237432a93e5d-
949fa3510b082b385.html.
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4., Conclusion

This article began with the question, ‘Did they read the same text of
the SML? The results of my comparison of the text indicates that
the answer is ‘No’. The answer to this question may have already
been decided because the SAML was not read only in one place but
has been distributed in China, Korea, and Japan since the 8th cen-
tury. Although it would be natural that there are differences in text
made in other regions in different times, this question paves the way
for research the text of the SML that has so far been studied.

This research is meaningful in that it allows us to read correctly
and understand accurately, even if I examined only small parts of the
SML. According to my comparison between parts of the extant texts,
I identified 73 total differences in the first volume and 10 differences
in the eighth volume. These differences do not change the point of
the SML, but, in some cases, it is interpreted in a different way due
to the differences in characters. For example, the word ‘yexing H34T’
and ‘xiexing 17 have totally different meaning, even though they
are only one letter difference. Because these distinctions have led to
different interpretations to the same sentence, I believe the work of
comparing the texts is very important.

Furthermore, I could presume the historical lineage of the SAL.
From the research, I found that [5] of China and [J&#] of Korea are
distinguished from [f3]-[3]-[K]-[&] of Japan. In addition, even if
they was made in the same area, there is some differences between
them: [#] and [J%] in China, and [f], 3], [ K], and [&] in Japan.
In the latter case, [f1] and [#] differ from [K] and [&], and only
[K] or only [¥] is dissimilar to others. This shows us that some
changes occurred when the original script was handed down, or they
read different version of the SML.

These connections could be thought of in relation to historical
fact. Believed to have originated in the 8th century, various commen-
taries on the SML were published with the support of the emperor
Daozong 5% (1032-1101) of the Liao dynasty in particular. Then,
this trend influenced the Goryeo dynasty of Korea around 1090.
It explains that why [/%] and [BE] do not have much differences.
However, [/5] is distinguished from [&] in some cases, and I could
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assume two possibilities: First, the original script of [55] and [BE] is
the Qidan Tripitaka, but €] was modified via comparison with
other texts. Second, the original script of [f#] differed from [/%], but
was checked against the Qidan Tripitaka or [%]. To prove this, it
needs to check other books such as the Zbaocheng jinzang text, Shi
Mobeyan lun zan xuanshu, and Shi Mobeyan lun tongxuan chao,
because their source text is the Qidan Tripitaka.

In Japan, Kaimyé brought the SAML from Tang China in the
8th century and Kuakai regarded it as important. Thereafter, the
SML was widely distributed and studied actively throughout Japan.
Then, through Goryeo in 1105, the SML text of Qidan Tripitaka
was transmitted to Japan by the king’s request. It would be account
for the reason that [f1] and [3f] differ from [5] which was made in
1256, in many parts. Nevertheless, to confirm that some alteration
occurred when [5] was copied by comparing with the Qidan Tripitaka
text, it is needed to consider the sentences of the SAML in the com-
mentaries of Japan which were made after 1105, such as Shaku
Makaen ron kaigesho FePETIRTamBAMRESED, Shaku Makaen ron shiki T
i EmAARD, and Shaku Makaen ron kanchu FEEEIfiamEhTE.

By organizing these connections, the pedigree of the SML is as
shown in the Table 7. In my research regarding parts of the SML, I
learned that many texts of the SAML have not yet been investigated.
Therefore, I intend to compare other parts of the SML and to
conduct additional research on extant manuscripts and wood-
block-printed books in East Asia.
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TABLE 7 The Pedigree of the Shi Moheyan Lun™

China & Korea #[5 Japan H AR

Original Text of Shi Moheyan lun FEEEFIAT

T
1
v

A text which was distributed in China == === = — = m =~ m e e oo

TP RS (1031-1054)

!

Fangshan Stone Sutra
B ILATE (1092—1093)

i
1
v : |
‘ Dunhuang #/& Manuscripts ‘ ! A text which was distributed in .
1 Japan H
1 . !
1 I ¥
1 1 . Y -
1 1| Ishiyama-dera Manuscripts
: : AIFFEAR (ca.7-8M c.)
1
' i
- — Y H
Qidan Tripitaka H
1
1
1
1
1
1
1

Zhaocheng Jin Tripitaka
YR A (1149—1189)

A 4
Tripitaka Koreana

EERE RS (1236—1251)

Todai-ji Manuscript

HAREA (1208)

(O g ey gy

Otani University Text which was made
Manuscripts at Mount KOya
RERFAR () l
Mount Koya Woodblock-

printed book
EEFILA (1256)
Minobusan edition

(FIELIREEA)

Dai Nihon kotei daizo kyo
K AARGET KRS (1881—1185)
v

Taishé Tripitaka KIEHTE KHEHE (1922—1934)

70 I thank Prof. Ikeda Masanori {th /Il for helping me find the Shi Mobeyan
lun texts and for giving advice on the pedigree of the Shi Mobeyan lun.
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Appendix 1: The Comparison of the Shi Moheyan lun Texts

Le

end
%Fhe original script is the woodblock-printed book of Tripitaka
Koreana of the Woljeongsa Temple HA#ESF collection. The
comparative texts are the Taisho Tripitaka, the Dunhuang
Manuscripts, the Fangshan Stone Sutra, the Ishiyama-dera
manuscript, the Todai-ji manuscript, the Otani University
manuscript, and the Minobusan University block-printed
book.

If the Taisho Tripitaka is difterent from the Dai Nibon kote:
daizo kyo KHAKGET KA [Revised Tripitaka of Japan], I
note the difference in a footnote.

The name of edition is displayed in horizontal rows following
the group of pedigree.

An added letter is indicated by ‘+’, and missing letters are
marked with -,

I use abbreviations of each edition below: the Tripitaka Ko-
reana ‘K., the Taisho Tripitaka “1”, the Dai Nippon kotei daizo
kyo [#2], the Dunbuang Manuscripts in Russian Collections 11
[#], the Fangshan Stone Sutra [J%], the Ishiyama-dera manu-
script [£3], the Todai-ji manuscript [#], the Otani University
manuscript [K], the Minobusan University block-printed
book [£].

The numbers in the tables are marked in ‘[ |, such as [1], and
are placed in the footnotes.
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Foreword {K no. 1397, 989c02}{ T no. 1668, 591c27}
T SRl v )y T8

Ak ok L R A

wmPHE A HEE. BRI TEME, BiNEE, #itER, ;’KEA%%EH
ERTER, BME R B/ OT-)L+H(%-a+ 1)), SRRz E
EREE MANEEEEEZE, MRS, RS, ﬁﬁ
MR, (T7Eb2 M, RG22 &R, EEz, BRE™
FEEE R &7, RREGE. BN BRI RO, RERY
W2 Z O, MR S, FRDIMBESE, &BRIMNEGE HE.
Y2 ImE, WRUBERER. BT REIEH RN T Bk,
R\ k. e R, BNRRTE, IDASE T E Rk, E
REM &, EE 2. BREELES TR, 2RV R 2w, B

71 [1] K. 989¢02(T.591c27, [K] 1) ‘T [5F], 1\ [44], [\ 5], [F K], H[£].
72 K. 989c03(T591c28 ‘&) variant form.
7 [2] K. 989c04(7.591c29 ‘WY, [#&]TF) W’ [E], Tl FUE], TR, T
[Ef].
3] K. 989¢05(7. 592al) ‘B[], B[], & [H], B[R], &[&].
4] K. 989c06( 7. 59222, [ FAEMEAR) “faas848° 55 ], MMEieiE (4], fEmE
R[], MEARREAR K], AR AR [ 2.
]
]

75

|
[

/-\,—‘/-\/-\

76

[S] K. 989c07(T. 592a3) F& [ ], i [F1], s [HL], sl [K], s [ ]
7 [6] K. 989c07(T. 592a3) 15[ 5], 17 [4a], 17 [3K], 17 [K], 17 [&].
78 K. 989c08(T. 592204 ‘THi’) variant form.

> [7] K. 989c08( 7. 592a4, [fR]| &) & [FF], &[], E[H], E[K], E[H].
80 [8] K. 989c09(T. 592a5) #+(#8)[5], #-[H], #+(HE)[H] , &#+(#¥) [K],
HE+(HE) [ ]
U [9] K. 989c09(T. 592a6) E+(%)[F],
+(R)[E].
2 [10] K. 989c09(T. 592a6, [#5]%8) &[], B[], B[], B [K], E[H].

51 ]K 989c10( 7. 592a6 AL, [B]5Ak) HBE (5], BEAL [fa], HEAL 3], 5

K], A&

8 [12] K. 989¢12(T. 592a8, [®ML) FE[ 53], {E[4a], 1E[3R], {E[K], 1E[&].
[13] K. 989¢13(T. 592a10, [#&]2) B[], BA[A], BAK], Z[K], Z[&].
86 [14]) K. 989c14(T. 592a11°0’) S [ 55, M [F], M 3R], & [ K], M [H].
7 [15] K. 989¢15; T 592a12) i&[FF ], W [A], 1P [R], ¥ [K], P [&].

Tt
o
I
+
3
A
1
+
=
=

HFU&

85

—_— e e
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MRz @ik, DIRAI\E, MifmzHEE, KEEAH, mizikeE
ER. HEH, RBEHZIRT 2R, msEEE, 2B HER
. R A S ERAE 2 ST AR EE R 2 B, DUBIR IR RDEY ]
T8, RIFRRE, R LYEH, RITEEEERAT. BIEAE
AR bk, AR F M, S EUK 2 BR e, e Ear, e
MR 2 FEBh, RFRM RS, BT, Hﬁ)ﬁﬁ?lﬁ(ﬁzﬁ%*
ek, BBAT IRl A T G DA 2 T A iR H BR R 1 BLalOH: 15 fiR DA 5
TZETS H I, HPo0 SRR . RS — L trp, ZERH A, — R
B, fEH R PREHREA, JeERh R, BEED, AER
G, DUAA =R RB AL LA BRI, TR R =7, B2 A, 8%
Eﬁ%ﬁ‘ﬁﬁ%%)\ﬁ%?%@%zﬁ{%fﬁm%ﬁ)\%@K’ﬂi%%ﬂ%ZAmﬁ%

FEHRAESERY, Wz EEE, fHEZHAR. L2
7J<(§(%1°3, KRG ZEA. RAR R it, HEwRz b, A &RE

88

[16] K. 989c18(T. 592al6, [#Z]|RY) (5], R[], Z[H], R[K], [ &].
¥ [17] K. 989c19(T. 592al6 -BE-) +(%8)HE-[F], -B-[A], -BE+(F)[H], -2
[

+(FB)[K], -H+(H)[H].
The footnote 12 of 7.592 wrote +(5¢)2E[ [f], it is incorrect.

%0 [18] K. 989c21(7. 592a18, [#]7%) #i[55], A& [4a], A% 3R], A& K], AR [E].
oL [19] K. 989¢22(T. 592419, [#]3E) #E[Z], sE[4], B[], sE[X], E[H].
2 [20] K. 989c22(T. 592220, [#2]80) W[ 53], #e[4a], S [BR], B[K], [ E].
% [21] K. 990a01(7. 592a21) IR [JE], JZ[F], TR ], JE[K], TR [&].

% [22] K. 990a01(7 592222, [#%]im) W[z ], im[A], W [3], W [K], i [E].
% [23] K. 990202(T. 592422 “F) JA[ ], ‘F-[F], T[], F[K], F[&].

% [24] K. 990203(7. 592a23 F1°) 1[5 ], M [4a], F[], FI[K], FO[ 5]

7 [25] K. 990a03( 7. 592a24) {E[JE], FE[F], E[H], E[K], E[&].

]

98 [26
al-[&].

? [27] K. 990a04(7T. 592a24) K+( F)[F], R-[f], K+(F)[H], K+(F)[K],
K+(TF)[#].

10 28] K. 990a06(7. 592227, [#] L H) EAI[E], LH[fA], EH[K], EH
[X], EH[H].

101 [29] K. 990a07(7- 592a28) -5 ], E+(18) ], B+(1&) K], E+(1a)[ K],
E+(18)[&].

12 130] K. 990a08(7. 592a29, [#]%E-) %-[], %&-[f], E-[H], E-[K],
H-[5].

K. 990a03(7. 592a24, [#&]7I-) Al +(#8)([5%], AI-[f], Al-[3], Al-[K],
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ZW. MERER. FRIES, REkARE. AR CE e, 28R
B BRI, MG, 2RO, FERITRAA DRI, S IO 00 2R

EEAE, MBURTHGEE, 1BIGIRBAA. BB, BESAK MR,
WS, RGE. PORILUR[(E-(E-5)+ D* FI'H, &
JREER M, SRR, 2.

Beginning of the First Volume {K no. 1397, 990a19}{ T no. 1668,
592b15}
FRRE o 45—

FERH S R R E 2 A Gl

TEHEAL PR B, SRR, A K L B REEER B i
", %Eﬁﬁﬁuﬂ S b AL, o AR A H 5 e, R R
11, RWEURCHMHLERZ, HEMY, RIFIERE, RHEMIT,
RS E BB [T/ (F1-F +(Bk-Jk))] 116<3€H}3}i>ﬁ2mp B
SRR AL MIBERA:, BAMELAY, BNy, 8 A & R P s B, B

103 [31] K. 990a09(7. 592b2) i[5 ], {#[ 1], AF[H], {F[K], F[&].

104 [32] K. 990a13(7. 592bs ‘&) Z[F], B[], Z[H], Z[K], Z[&].

105 [33] K. 990a13(7. 592bs, [#2]4%) %[ 53], #k[4a], SR [H], #R[ K], SR[E].

16 [34] K. 990a14( 7. 592b6, [KZ]MK) M:[5], B[], PL[3E], BE[K], ME[E].

17 [35] K. 990a14( 7. 592b6) 1L [F], IL[A], E[3], IL[K], 1L[£].

108 [36] K. 990a15(7. 592b7) K[E], K[A], K[H], K[K], K[&].

1 137] K. 990a16(7. 592b8, [#Z]1%) B[], # (4], #[#], #K], #&].

1o 138] K. 990a16(7. 592b9 ‘4, [KR]#) R[E], ], #[H], #[K], &

(#].

1 [39] K. 990a19(7. 592bl6) k&R =iikiEZ % sHE(F], -[A], -[H],
LK, -[&]

12 K. 990a20(7.592b17 ‘#&’) variant form.

13 [40] K. 990a23(7. 592b21, [#Z]-#i-) +(F)#+(r)[F], -#8-[4], -#8-[3H],
HH-[K], - (5]

14 141] K. 990a24(7. 592b23) F[%], H[A], F[H], FLK], FB[E].

15 142] K. 990b01(7. 592b23, [ R-) E+(E)[F], B-[f], E-[H], B-[K],
= H].

116 K. 990b01, 7. 592b23 is same as K.
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iz s Mk IR BRI, /o0 R MR R, srn s B AR R A, B T
AT G SR, ORI Z B T HRE, A AR SRR A%, BT DUE S G E:&E
ASTRE, IS A2 Y G RO AR, IR T e ] BT R R A
EJUTEE, W T, AR B R IR ﬁ%ﬁfii‘%%m,
e R 7 A JEE 1O JEE AR ORI, K PRE AR H LR — O A A
WA HPNATHE. W, st —HENE
A, B BEE ', = HREE R, VU R, T RIRE e,
FNF R e, CE B, 3 WG, LA A IR, B
SEUEG. R R BRI T E A R . SIS e, R
A, BOCRE, TR (RS, BEE A —F R LT U
ARSI Wram B G E SIS E R E AR, B Em e, RE
R, 71+7L@§|§1261nmha. B G,

17 [43] K. 990b06( 7. 592b29, [#£]-5ll) +(Z2)Al 5], -Bl[A], -BIE], -Al[K],
-HI[ 5]

U8 [44] K. 990b08( 7. 592c3 “JEEFH’) B 5], AN [, BEAN[BR], P K], JBE
FIE].

9 [45] K. 990b0N(T. 592c4) BRIE[55], BREE(fa], BREE[E], BREE[K], BREE
(&].

120 146] K. 990b10(T. 592cS) FEME[F], BEME ], BEMREER], BEMK], FEER
(&].

121 K. 990b11(7. 592c6 ‘H5’) variant form.

122 [47] K. 990b13(7. 592c8) #-[Z], #w-[fa], sm-[BH], sw-+(ERi&am) K],
-[&].

123 [48] K. 990b15(7. 592c10, [AZ]HE-) FE-[FF], BE-[A], BE-[3], BE+(BE)[K],
JEE [ E].

124 [49] K. 990b15(T. 592¢10) EEE[E], BEMG[4], MG 5], BMGK], B
[#].

125 [50] K. 990b17(7. 592¢12) #+(3%H) 3], ¥--[], B+(3H) K], i+(%
)R], B+(A)[&].

126 [51] K. 990b22(T. 592c17 4E°) #[ 5], #E[f1], fE[H], #E[K], fE[&].
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End of the First Volume {K no. 1397, 1000b05}{7 no. 1668, 601b7}
REEE TR B — R

HUR — BB ATIR, (E—TRFUOA T, sER B EAH B BT
L. IR, BRI AR M, S0k, REHEH, 2. B
SCERETAL, A AR, ERMY, AnliEk. M55 . — &R
FEEWIRT, A A B RERIRT. A GRS R R, BT
Fho HEEEAM, ZEHAHAMM, YRR, SHILY,
PEan2ae. R, BA/VRERT, 0BT, Ca s, R T
M. = RFPRIEY) P8 — PSS EEARESE, BRET
W, WRmE. BREEACRE B T, DR EARRY, EE
R, —FRKRE, WA AL, A B, —H WA
EAER, ABEANBEERAT, & PVRAEAE RS, AR
BERIRT. S —UNRREAESE, AARECE, BEREEA ZERIM. =
B —. FradiiARik 4. PITREER. EMORE, 8 A /A
&, mR =, —FH WA R, —F B SRR F
AR AR ek L i R R DD P, IRRRE N A RIFT . R AR
—. FrERAATRA, PSR, ZFRRE, B A AT, =
% . —HREE — DI R R SR B T, —FAEE — D (] & A
REEFUAT. SHAESYE— VIR, R KR ECE, fRIERE A
1] P ] 2 - 1 NP 2 e Y s O - i o

127 [52] K. 1000b16( 7. 601b18, [#]3%) #i[5=], A1, B[R], B 0K, [ H).

128 [53] K. 1000b19(7T. 601b21) —#-[F], —&-[f], —&H+(ZH)[H], =&
LK), =& (&)

12 [54] K. 1000b19(7T. 601b22, [#Z]-I8) +(AR)B[E], -], -BE], +(F)
K], - [E].

130 [55] K. 1000b22(7 601b24) -H[}F], -#H[£], +(FR)ME ], -FH[K], -HH[&].

1B1[56] K. 1000b24( 7. 601b26 -38’) +(F)#E =], s8], -sH[R], -5 [K],
-H[H].

132 [57] K. 1000c01(7. 601b27) AE A —FMH[FF], —FHAE A (], —FEREA K], —
FlREA[K], REA —HE[&].

133 [58] K. 1000c01(7. 601b27) +(A)M[5], +(BHF[Aa], +(BNF[EH], -M
LK1, +(ANF[E].

134 [59] K. 1000c05( 7. 601c2) +(FH)RE[55], -RE[ 1], +(FH)AE ], +(FH)RE[K],
+(FH)RE[ & ].
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R A S b, Sy IR, RO EERIRTIR, IRRIARHR. R TR
OOETE, P EEREARE. TR . SRR, ]
FEENIIK. FRERATARE TR AR, RERREEME. W B A,
HhE R—Y)RATMEAE . YEIEER RS . FTUAE . B
W, BB RO VA REATR R R SORE. TE MR, MR A, T
HOBERE. AR, W) AR BB TS K. SEOEARTS. IR EE
ORI, R UIRAEMENE. BITERRRS. FiE
], AR, ARG IBUREWM, Bl A BERRTE, WEAL
A4, RAEDRT, Prdd A Z BERIRTIR, S EAHR. B, fEqtid
W, AEEPTR A AR thEE — VISR, Bl —UIEERIR. 5
FrtatiE, sE¥HE B R, ESEAR B, HTEGMHA, e
BEHAWY, #8508, AERES. BXRBWNER B PEVE, &
AHTHA, MBEMIEEAARA, JEE . EBREE %5, A
TER SO, — O R —, = RIBR—, Mgz
BERIRT. =R, J7 IR i AT, RBEZ AR =M, B85

135 [60] K. 1000c10(7. 601c7, [F]4&-) #+(MR) (5], #%-[f1], ¥&-[3H], #-[K],
- 5]

136 [61] K. 1000c10(7. 601c7) MR+H) 5], #R-[F], R+ [F], R+ [K],
R+ [&].

137 [62] K. 1000c10(7. 601c8) fl-[53], fl-[4a], fl-[3R], fl+@R) K], fl-[&].

138 [63] K. 1000c11(7. 601c8) #&-[5], #8-[fa], #8-[3R], s +()[K], 58-[&].

1% [64] K. 1000c11(7. 601c9) +(5&)MB 5], +(EH)BE[A], +(&E)IE ], -5 K],
+(FH) B (2]

10 [65] K. 1000c1( 7. 601c11) #EMR (5], MR (4], #EMR[H], B[R], HEAR
(5]

14 166] K. 1000c13-14(T. 601c11) +({alif&)/\[F], -/\[£a], -/\[B], -/\[K],
+(fMO) A\ [B].

12 [67] K. 1000c15(7. 601c13, [#&]-#%) +(AR)E 5], -%[4], &[], 44K],
A H].

14 [68] K. 1000c16(T. 601c14) -RaEMh+(1F)[F], +(1F)E#HE-[4A], +(15)R
we - (R, +(19)REEEE- K], +(19) a8 ib-[ B ).

14 [69] K. 1001a01( 7. 601c24) H-[5F], H-[A], FH-[3H], H+(F8)[ K], H-[&H].

145 K. 1001a02(7. 601c25 “H’) variant form.

146 [70] K. 1001a04( 7. 601c26) %E-[5F], F-[A], F-[H], F+(B)[K], E-[H].

47 [71] K. 1001a04( 7. 601c26) —-[F], —[f3], =[], =[K], =[#].
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—95, AR, FRTBRR O NTAM, B2 A = A, 2HH P
FPE—, BEANE, SR RBORAMERL. W HREART A+
ANTEM, BB, PR, FERSR, WA, L. &
fhefik, BRI RAMARRERN. TR =M. —VIREA
FlisRil, —VIEE S RILIRBI A, B2z A,
R TN RO Rk ik, TUEEBUBICEREOh, TUEEBURKGEME, WABFEIL
SRR, R . oy S — D IsE
2. W EESEIN =R —YIRAE. TN, A REm A
ZEYN AR HLL.

RO i —

_ - s

g <HFTVIEEt> O ‘:’;F <BREEYIKkt> o ;\%: . <EWi)E >
PRI 1% e R R R e S 5 2 e 25

Q¥

Part of the Eighth Volume {K 1n0.1397, 631b16}{1'n0.1668, 656b22}
TR A im0\

ARLHBGERY T NE A HRCR, BB, fFms. J5E
N, R, HIEAAN, (IEFE, 2. 505 M K %
H, A BBEIEWMA, BEATH, HOEREHERER. =
M. —&ERAR, “HORA BEE . STRIERGE, #
HRBERIERMA, BERID@(E/(EXE)] > rimmc, RAE
HR. SRJT~FREEC. LA, oofh b, 35 L i = tHhag i, fea i
BUEEREME, RERE, RERHM KEBEK, LREEE,

148 [72] K. 1001a05( T. 601c28) B+(—)[E], B-[15], B-[3], B&-[K], B+(—)
[&].

4 [73] K. 1001a19(7T. 602a12) A-[5F], A-[f], A-K], A-[K], H+(—)[H].
1] K.1063b16(T. 656b22) BIM&E[3], B [E], BB [&].

]

2] K.1063b17(T. 656b23) ¥ [#], Fim [ R, T [H].
]
]

150

151

—_—— — —

152

3] K.1063b19(T. 656b25, [BE-) 1&+(12) [, E+(1%) [F], E-[H].
153 [4] K.1063b19(T. 656b26) K+ 3], K-[F], K-[H].
154 K. 1063b22 . T. 656b28 is same as K.
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R I NE AL, a2 R, A MR, w5 B ara e, B
—Hix, AERE. BUIREK, WEMC. MAFEEBIRE, FREE
SR . CL A R L R 4% P, RGBT ik . sEEtr b, ens
M. mfR L. —FHFOLUEM, AMEARK, BB, HO5E
AR AR IE R AN E SR, REE AR, S E . HOA
BRI, ARG E A QAR 22 At 7KK L.
=HFHAFLMM. gEBEEREAN L. BEEREAR. WA
EMMRAHER AN VAR S SR ERER.  AlE MRS
DR, WAL AR R S A E S ARG
DANEHSE. PUEARERER, AEEZOINERRE. AR R
DEROE. BHEBBE M, #E0, B mALE B,
ENE A, [ERIEEHSS. SNEBRIER, BUReE RO,
WARIEEH, ERMEOMmIMNER, BEILOREEM, SN
S EEABRETR, 20N —YIk, R—YlE, HIEM,
AFERBES. AE TEAR R KA (Pt R — DIy, WZJ5(E, B
Bz, SR ERBITIEERM, KBEITIEWAEREM. HEA A,
REME it W, SR N, SRR R, AR, VA,
FIANBE. MAAE I, HOOSEE, DUOER, Wilias], IS
AEM=0R, VAT, FOHR, BN RR. ESE1T IS S
M, RELEAANATERM. st fIrp, BIA K. 2B . —&A
BE, “EAAR. 5SABESE, fslA RAe, BARE, DR
BE. BRARLE, MERE, HOUE, NMAE. SRARE, HERE
R, B, AAEFESE. A RAE, MECERL. AR, Ik
B0, BARE, BIES0. AUZNA, ABRENE, TVEARE. 24
ABER. SAANERE, Irida A RAE, WSHE, KB =9 2
FREARRE. BAHAARS. WAMEPREERAE T35 B IR K R 2

B, MRFEANFAREAR. CHlsHEEREM, RHER =k
TR, WAL, BIA ML R = R A R, —
HEE IR, RN SRR .

155 [5] K.1063c07(T. 656c09) H-[2], H+(D)[5F], H+(D)[H].

156 [6] K.1063c16(T. 656¢19) (5 )+21:[§] NI NE= ]

157 [7] K.1063c18(T. 656¢21, [F&] ) 2R [#K], K[ F], H[&].

158 [8] K.1063c19(T. 656¢21) &-[#], /—'.f B [E], +(B)[H].

15 9] K.1064a02(7. 656¢29) RE-[#], BE+(18) (7], RE+(18)[&].

160 110] K.1064a10( 7. 65729-10) -[#], HO~TRIE[F ], HO~TFE[&].



42

Bibliography

Abbreviations

K Koryo taejanggyong wRERIES [ Tripitaka Koreana)

SML Shi Mobeyan lun FEBEFI AT

T Taisho shinshi daizokyo RIEHHERIEAE. See Bibliography,
Secondary Sources, Takakusu and Watanabe, eds.

X Manji Shinsan Dai Nibon zokuzokyo rEHT R H A4
#¢. See Bibliography, Secondary Sources, Kawamura, eds.

[#] Dunhuang Manuscript of Shi Mobeyan lun FEEETIAT

Iz Fangshan Stone Sutra 5% of Shi Mobeyan lun T
JEE BTt

(] Tripitaka Koreana B RIRES of Shi Mobeyan lun FEPBE
EHRNE

(] Ishiyama-dera ALLISF manuscript of Shi Mobeyan lun
TR P A Tt

(%] Todai-ji HKSF manuscript of Shi Mobeyan lun TEBE
(]

[K] Otani University KA K% manuscript of Shi Mobeyan
Lun REBETIATom

(&] Minobusan University & #E111°K%% woodblock-printed

book of Shi Mobeyan lun FEFEETIATER

Primary Sources

Dasheng Qixin lun liewang shu RIGEIFFRAIET [Net-breaking
subcommentary on the commentary on the Qzxin lun). 6 juan.
Composed by Zhixu £ (1599-1655). T'no. 1850, vol. 44.

Jinguangming jing xuanyi shiyi ji SR X FAEEE [A Record
of Gleanings from the Profound Meanings of the Golden Light
Sutra]. 6 juan. Composed by Zhili #1118 (960-1028). 7 no. 1784,

vol. 39.

Qixin lun shu bixiao ji FAER B FEHFC [An Abbridged
subcommentary on the commentary on the Qzxin lun]. 20 juan.
By Zixun F¥& (965-1038). T'no. 1848, vol. 44.

Shaku Makaen ron kanchu BEEEFATEEITE [Commentary on the



43

Shi Mohenyan lun)]. 24 kan. Composed by Raiho #8# (1279-
1330). T'no. 2290, vol. 69.

Shi Mobeyan lun BT [Explanation of the Treatise on
Mahayanal, the Tripitaka Koreana wBEREES of the Woljeongsa
Temple H#55F collection in the Research Institute of Tripitaka
Koreana.

Shi Mobeyan lun BT [Explanation of the Treatise on
Mahayana]. K no. 1397.

Shi Mobeyan lun BT [Explanation of the Treatise on
Mahayina]. T'no. 1668.

Shi Mobeyan lun BEBEFINTH, the Fangshan Stone Canon J5 LA
edition, vol. 28, no.1073.

Shi Mobeyan lun BT [Explanation of the Treatise on
Mahayana]. The Minobusan University Library S %111 KX
B edition.

Shi Mobeyan lun FEPEFT# [Explanation of the Treatise on
Mahiyana]. The Otani University Museum K& K118
edition.

Shi Mobeyan lun BT [Explanation of the Treatise on
Mahayana]. University of Tokyo Library BUEUK 7k} [XI 28
edition.

Shi Mobeyan lun FEPBEFT# [Explanation of the Treatise on
Mahiyina]. The Toyo Bunko B edition.

Shi Mobeyan lun FEPBEFTH [Explanation of the Treatise on
Mahayana]. The Todai-ji #KSF Library edition.

Shittan zo 828 [Treasury of Siddbam]. 8 kan. Composed by
Annen 28 (841-915). T'no. 2702, vol. 84.

Sinpyeon jejong gyojang chongnok ¥Wrémat =B IBARSE [Newly
Compiled Comprehensive Record of the Canonical Works of the
Various Schools]. 3 gwon. Composed by Uicheon X (1055-
1101). T'no. 2184, vol. 55.

Yuanjue jing liieshu chao [BIRHEEMEETEY [Abridged Subcommentary
to the Sutra of Perfect Enlightenment]. 12 juan. By Zongmi 5%%
(780-841). X no. 248, vol. 9.

Zongjing lu 5758i% [Record of the Axiom Mirror]. 100 juan.
Compiled by Yongming Yanshou 7KBHZERE (904-976). T no.
2016, vol. 48.



44

Secondary Sources

Asahi Shimbun Company ¥ H ¥t ed. Nibon no kokubo BHAD
[E5 [National Treasures of Japan]. Tokyo: Asahi Shimbun Sha
HHH BT, 1998.

Choi Aeri BB . ‘Sinpyeon jejong gyojang chongnok ui pyeonseong
chegye yeongu’ Uit =208 5% 1 o] TW/AAAA A=t [Study
on the Composition System of the Sinpyeon jejong gyojang
chongnok]. Master’s dissertation, Department of Buddhist
Studies, Dongguk University of Korea, 2006.

Fujiwara Takato BRIR52N. Kittan Bukkyoshi no kenkyn #FHHBZR
DOWFE [The History of Buddhism of Khitan (Liao) Dynasty].
Kyoto: Hozokan %78 fE, 2015.

Ishii Kosei AKX, ‘Shaku Makaen ron niokeru kaka kyoten’ F#
FEFI TR 330F 2282248 [The Apocrypha in the Shi mobeyan
lun). Bukkyogaku #5%(5: [Buddhist Studies] 25 (1988): 51-73.

Ishii Kosei AKX, ‘Shaku Makaen ron no seiritsu jijyo’ FEEERI I
a DAL FEE [Circumstances Surrounding the Composition
of the Shi mobeyan lun). Kamata Shigeo hakase kanreki kinen
ronsha Sk HHEE -8 B R0 255 [Collection of Essays In
celebration of the sixtieth birthday of Dr. Kamata Shigeo],
345-64. Tokyo: Kamata Shigeo Hakase kanreki kinen ronsha
kankokai SRH KR BB S EFIITE, 1988.

Ishiyamadera Bunkazai S6go Chosadan FALlIsF LM AR & HH A,
ed. Ishiyama dera kokyo shitei F11LISF ti Z37 5% [Collection of old
(Buddhist) scriptures in the Ishiyama Temple]. Kyoto: Hozokan
158, 1985.

Kagawa Eirya &)1 55k, ‘Shaku Makaen ron no shi teki kenkyta’ ¥
JEE T D S AIEFFE [ The Study on the History of Shi Mobeyan
lun). Mikkyo kenkyn BE¥HERFL [Studies on Esotericism], no. 8
(1922): 32-44.

Kawamura Kosho {4518, eds. Manji Shinsan Dai Nibon
zokuzokyo TEHTEER H A B A4S [Manji Newly Compiled Great
Japanese Supplementary Canon]. 90 vols. Tokyo: Kokusho
kangyokai BIFEHITT &, 1975-1989. Originally compiled by
Nakano Tatsue H¥FZE 3, ca. 1905-1912. Kyoto: Zokyo shoin fil
£ E B (CBETA version).



45

Kim Jiyun &#1%f. ‘Inyonggyeongjeone geungeohan
seogmabayeonlonui jeosulsigi gochal” 91-873 A ol -7 3+ R L 5]
firame] A< A7) 122 [A Study on the Period of Creation of the
Shi mobeyan lun Based on the Quoted Sutras]. Bulgyohagyeongu
S SFA T (BRI E) [Korea Journal for Buddhist Studies)
45 (2015): 165-92.

. ‘Seogmahayeonlonui juseogjeog yeongu’ FEEE 1175 2]
FA24 A+ [An Annotative Study on the Shi mobeyan lun).
Ph.D. dissertation, Department of Buddhist Studies, Dongguk
University of Korea, 2014.

Kim Younmi %835, ‘Goryeowa youi bulgyogyolyu —
seogmabayeonloneui jungsimeulo’ =S} # 2] &L w7 —FEEE
afiTim2 54 22— [The Interchange of Buddhism between
Koryo and Liao—In the Case of Shi Mobeyan Lun). Hanguk
Sasangsabak T=AGAE} (R BIEAH L) [The Society for
Study of Korean History of Thoughts], no. 33 (2009): 109-31.

Kokusai Bukkyo daigakuin daigaku fuzoku toshokan [EIFEAZEEK
PRI B N EEE, ed. Taishozo Tonko shutsudo butten taisho
mokuroku RKIET - ZUEH HAABUN I E$% [A Concordance to
the Taisho Tripitaka and Dunhuang Buddhist Manuscripts], 3rd
ed. Tokyo: Kokusai Bukkyé daigakuin daigaku fuzoku toshokan
EIBAABEER S BRI K E A, 2015.

Koryo tacjanggyong wRENIRES [ Tripitaka Koreana). 48 vols. Seoul:
Dongguk Tachakkyo BEKEAR, 1957-1976.

Liishun bowuguan JRNETEEE, Ryakoku Daigaku HEAF K, eds.
Liishun bowugnan cang Xinjiang chutn Hanwen Fojing xuancui
TR NE T ) R R 98t - 73S R ASEERY: [Selected Fragments
of Chinese Buddhist Texts from Xingjian region in Lushun
Museum]. Kyoto: Hozokan &, 2006.

Mochizuki Shinko & A{EF . Shaku Makaen ron gizdo ko* BUEE
fian#25% [Considering the fabrication of Shi Mobeyan lun).
Bukkyogaku zasshi AN MRS [Buddhological Magazine] 2, no.
8 (1921): 1-8.

. ‘Shaku Makaen ron no singi’ REEF1iT5m D E A [The
Authenticity of the Shi Mobeyan lun). Bussho kenkyn ANEWFFE
[Studies on Buddhist Texts] 26 (1917): 1-5.

Morita Rytsen #HBEE. Shaku Makaen ron no kenkyn FEEEFAiTm




46

ZH7% [The Study on the Shi Mobeyan lun]. Kyoto: Bunseido
S, 1969.

Nakamura Masafumi Y IESE. ‘Shaku Makaen ron no seiritsu
mondai ni tsuite’ BB fiTam D AL FZEIZD W T [About the
Problem of Making the Shi Moheyan lun). Indogaku bukkyogakn
kenkyi ENEEZANBEEWFE [Journal of Indian and Buddhist
Studies] 34 (1986): 534-39.

Nasu Seirya ARZHBIRE. Shaku Makaen ron kogi FEBEFI T o
7% [The Lecture on the Shi Mohbeyan lun]. Narita: Naritasan
Bukkyo Kenkyajo & H LLIFHZAFFLAT, 1992.

. Shaku Makaen ron zen BEEEFAITER 4= [The Shi Mobeyan
lun]. Narita: Naritasan Shinsho-ji SR LT F, 1992.

Peng Jinzhang ¥4 %, et al. Dunbuang Mogaoku beigu shiku 1
S L& A% [Mogao Northern Caves at Dunhuang]. Vol. 2.
Beijing: Wenwu chubanshe SC#HiiH:, 2004

Sato Atsushi #i%)E. ‘Silla Kegon to Shaku Makaen ron tono kankei
wo meguru hitotsu no degakari’ ¥t & £ & & BB T3 & DA
%% DB —2DF DD [The One Point of View of Concern
with Silla Hwaeom and Shi Mobeyan lun). Toyogaku kenkyi H
FEEAFSE [Chinese Studies] 44 (2007): 109-18.

Seki Yurin B Af. ‘Shaku Makaen ron no seiritsu jijyo: Jo no
jusshaku to Mu Sokuten to Sokuten moji’ FRRBE T3
DL Fr il & IR & IR S [Circumstances
Surrounding the Composition of the Shi Mobeyan lun: Its
Preface, Wu Zetian, and Zetian Characters]. Mikkyogaku kenkyz
BHEWTFE [Studies on Esotericism] 50 (2018): 93-109.

Shioiri Ryocha B AZEE. ‘Shaku Makaen ron kaidai® FEEE1iT
wiifiiERE [The Interpretation of the Title of Shi Mobeyan lun].

In Kokuyaku issaikyo B35 —Y)%E [Japanese Translations of
Buddhist Canon], vol. 4, 1-19. Tokyo: Daitd shuppansha K i
k4L, 1938.

St. Petersburg Institute of Oriental Studies of the Academy of
Sciences of Russia, ed. Dunhuang Manuscripts in Russian
Collections 11. Shanghai: Shanghai Chinese Classics Publishing
House & the Central Department of Oriental Literature,
NAUKA Publishing House, 1999.

Takakusu Junjird @EiflEZER, and Watanabe Kaigyoku %2,




47

etal., eds. Taisho shinshi daizokyo KIEHHEREES [Buddhist

Canon Compiled during the Taishé Era (1912-1926)]. 100 vols.

Tokyo: Taisho issaikyo kankokai KiE—VIREFIITE, 1924-1932.
Tanigawa Taikyo & 11Z82L. ‘Nyi ryoga kyo kenkyn noto’ AHINALHF

9t/ —1 [A Research Note on the Ru Lenggie jing]. Bukkyogakn

kaiho AN E2%# [Journal of Buddhist Studies Association],

no. 6 (1974): 67-71.



